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Bajo este lema nacimos hace 40 años y hoy sigue siendo
nuestro compromiso con cada uno de los proyectos que
iniciamos.

Durante este tiempo, la respuesta de los múltiples clientes
ha sido la confirmación de que estamos en el buen camino;
una realidad de la que nos sentimos orgullos toda la familia
PROYMEC y que deseamos compartir, con  todos vosotros,
a través de esta comunicación que es un homenaje a todos
los que han hecho posible que nuestra empresa sea valorada
y reconocida en el sector de la estampación.

To believe that something is possible is to believe that it is true

Creer posible algo, es creerlo cierto.Creer posible algo, es creerlo cierto.

We were born under this motto 40 years ago and today it
continues to be our commitment for each of the projects
we undertake.

During all this time, the response of many customers has
been a confirmation that we are on the right track, a reality
that the entire PROYMEC family feels proud of and which
we would like to share with you all through this
communication that is a tribute to all those who have made
it possible for our company to be highly valued and renowned
in the stamping business.



Desde hace 40 años, la misma filosofía,Desde hace 40 años, la misma filosofía,
la misma apuesta por el futuro: la misma apuesta por el futuro: PROGRESAR

Progresar  en todos los conceptos empresariales  es la razón  de PROYMEC.
Progresar en tecnología, en servicio, en calidad final, en ampliación de mercados,...
etc; para PROYMEC desde su inicio en 1970, cada nuevo día se sustenta en
la experiencia del pasado con el fin de mejorar nuestra labor diaria.
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For the past 40 years the same philosophy,
the same commitment: PROGRESS

To progress in all the business concepts is PROYMEC's raison d'être. To progress
in technology, in service, in end quality, in expanding our markets,... etc; since
its inception in 1970, for PROYMEC each new day is sustained on past experience,
in order to improve our daily work.
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Ingeniería Ingeniería experimentada
para nuevos desarrollos

Our technical knowledge of stamping and
tooling allow us to develop the most suited
solutions for each project.

Fabricación y mantenimiento
del utillaje

Nuestro conocimiento técnico de la
estampación y del utillaje nos permite
desarrollar las soluciones más adecuadas
para cada proyecto.

Con nuestra respuesta integral lo fácil es ternelo todo.

Cada trabajo es como un mundo nuevo
y como tal lo tratamos en PROYMEC.
Todo proyecto antes de su puesta en
marcha es anal izado en equipo,
observando las exigencias del mismo para
adecuarlas desde su inicio a nuestros
sistemas de fabricación.

Experienced engineering for new developments Tooling manufacturing and maintenance

Each assignment is like a new world, and
we treat it as such at PROYMEC. Before
its implementation, each project is analysed
in a team, highlighting its demands in order
to adapt these to our manufacturing system
from the outset.

With our comprehensive response it is easy to have it all
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Conventional Progressive Transfer Stamping

Estampación
Transfer
Progresivos
Convencionales

Specific technical resources and highly
qualified personnel at PROYMEC's plant
manufacture all the dies for cold shaping
sheet metal, thus ensuring their optimal
performance and stamping quality, as well
as the maintenance of the tool.

Medios técnicos específicos y personal
altamente cualificado fabrican en las
instalaciones de PROYMEC todos los
troqueles para el conformado en frío de la
chapa, garantizándose con ello su  perfecto
rendimiento y calidad de la estampación,
así como el mantenimiento del útil.



Con nuestra respuesta integral lo fácil es ternelo todo.

As a complementary service to our
stamping work we have a section for
assembling components by means of
riveting, threading, nut insertion, assembly,
gluing and the combination of different
elements.

Montajes de conjuntos
Como servicio complementario  a nuestro
trabajo de estampación tenemos una
sección de montaje de componentes
mediante operaciones de remachado,
roscado,  inserc ión de tuercas,
ensamblado, pegado y combinación de
diversos elementos.

Robot welding

Machine assembly

With our comprehensive response it is easy to have it all
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Under the concept of providing a
comprehensive response, at PROYMEC,
we have created a special section
dedicated to the construction of welded
assemblies and subassemblies, by means
of all kinds of automated, robotic and
manual welding.

Bajo el concepto de una respuesta integral,
en PROYMEC, hemos creado una sección
específica dedicada a la construcción de
conjuntos y subconjuntos soldados,
mediante todo tipo de soldadura
automatizada, robotizada y manual.

Soldadura robotizada
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Supported by specialised companies, we
take responsibility for delivery to the
customer of stamping products with
various surface coatings (phosphate,
chrome, galvanised zinc and organic)
following the European environmental
directives and specific customer standards.

Tratamiento superficial
Apoyados en empresas especializadas,
nos responsabilizamos de la entrega al
cliente de productos de estampación con
diversos recubrimientos superficiales
(fosfatados, cromados, recubrimientos con
láminas de zinc y orgánicos) siguiendo las
directivas europeas de medio ambiente y
las normas específicas de los clientes.

Surface treatment



Los mejores medios técnicos
para una calidad certificada

Para PROYMEC, la calidad es el resultado
final de todo un proceso, que se inicia
desde el propio diseño de la pieza y se
culmina en la entrega de la misma al
cliente. Por todo ello somos muy
exigentes en todo en todas las fases de
fabricación con el fín de cumplir de modo
continuo el objetivo de cero defectos.

Así en nuestros manuales de Calidad y
de Procedimientos se recogen todo
nuestro nivel de exigencias. El resultado
es que desde hace más de 15 años
PROYMEC es una empresa certificada
por diferentes Institutos Internacionales
de Calidad y homologada por diferentes
marcas multinacionales del sector de la
automoción , electrónica, aeronáutica ,
electrodomesticos...etc.
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For PROYMEC, quality is the end result of
an entire process that starts with the design
of the part itself and ends with its delivery
to the customer. We are therefore very
demanding in all the manufacturing stages
in order to continuously fulfil the target of
zero defects.

Thus, all our levels of demands are
encompassed in our Quality and
Procedures Manual. The result is that for
over 15 years, PROYMEC is a company
that has been certified by various
International Quality Institutes and has
been type approved by severa l
multinational brands in the automotive,
electronics, aerospace, electr ical
appl iances and other industr ies.

Más de 30 prensas de última tecnología nos
permiten ofrecer en plazo y precio un
producto acabado de altísima calidad.

Nuestras prensas transfer, progresivas y
convencionales, por sus características,
ancho de alimentación máximo 1150 mm.,
con mesas desde 600 X 400 mm, hasta
4000 X 2000 mm., se adaptan a la fabricación
de todo tipo de piezas de tamaño pequeño
y mediano.

The best technical means for a certified quality

More than 30 state-of-the-art presses allow
us to offer an extremely high quality finished
product, delivered on time and at a good
price.

Our transfer, progressive and conventional
presses, due to their technical features, with
a maximum input feed 1150 mm wide and
benches from 600 x 400 mm up to 4000 x
2000 mm, are suited to the manufacturing
of all kinds of small and medium-sized parts.



Con una logística propia
garantizamos el mejor servicio
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PROYMEC es una de la empresa
pioneras en nuestro país en la
implantación del servicio JUST IN
TIME; esta respuesta  realizada
con una logística propia garantiza
en fecha y hora su entrega de
acuerdo a las ex igenc ias
establecidas.

PROYMEC pioneering company in
our country in the implementation
of our JIT service, this solution is
implemented with our own logistics
in order to guarantee timely delivery
according to requirements.

Just in time

With our own logistics we guarantee the best service


